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CHEIM®PIKA BEPBAJIBHOT'O BIIPAYKEHHSA KOMIIOHEHTIB
AHIJIINCHEKOI'0 BECLJIBHOI'O OBPANNY

T'pumrosa H.B.
MiskHapogHNUII eKOHOMIKO-TyMaHiTapHMiI yHiBepcuTer imeHi akanemika Crenana Jlem'aHuyKa

CraTTa NOpUCBAYEHA OMNUCY TPAIUIIHOTO aHIJIIICBKOTO BecisbHOTO 00pAny. IIpoanasizoBaHO JieKCHMYHI Ta
dpaseosioriyni ogMHMII BJaCHE BECIJIbHOrO Ta Mic/ABECiIbHOro eramiB B iX TicCHOMY 3B'f3KYy 3 €THOKYJbTYPHUM
mpocTopoM Hapony. Ha marepiasi jexcukorpadpiuanx msxepen i cygacnoi mposn (80-ti pp. XX cr. — mepiie
necatmiTta XXI ¢T.), a TaK0K 00PAL0BUX MIKPOTEKCTIB JOCITIIKEHO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 0co0mMBOCTI, 06pasHi
i puryaJsbHO-CHMMBOJIIYHI 3HAUYEHHA 00PANOBOI BECIJIBHOI JIEKCUKM Ta (Ppas3eMiKM cydacHOI aHIVIICBKOI MOBIL.

KarouoBi cioBa: BecisnbHUI 06psA, 00pAI0BUII MIKPOTEKCT, 00PAOBa JIeKCUKa i (ppadeMika, JIEKCUKO-CEMaHTIYIHI

ocobsmBoCTi, 0OpasHe 3HAYEHH:A, CUMBOJIIYHE 3HAYEHHA.

HOCTaHOBKa mpobJsiemn. Y HOBITHIX JIiHTBic-
TUYHUX CTYJHiAX OOMiHye pO3yMiHHA Hallio-
HaJIbHOI MOBM AK 3HAKOBOI CHUCTEMM, IO IIepenae
HaCTYIIHMM ITOKOJIIHHAM iH(popMaliiio Ipo odpaam Ta
3Buuai, yriseHi B HoMiHaTUMBHMX onmHMIAX. Popma
i sMmicT TpamumiiHNX oOpAAIB eTHIYHOI CcHoimbHOTHU
TiCcHO TOB'sI3aHi 3 11 MeHTaJITeTOM, i3 HAIllOHAJIHLHOIO
KyJbTYPOIO, & TOMY € CeI'MEHTOM Hal[ilOHaJbHO-MOB-
HOI KapTMHU CBITY.

Anaaiz ocramHix pociaigskenb. OcrTaHHiM dYa-
COM 3HAYHO IiJCMUJIVBCA iHTEepec eTHOJIHIBICTIB 110
cimertnoi 06psAmOBOCTi, 30Kpema [0 BecisbHOro 00-
pany. HocrimsxeHHI0O MOBHMX 3acobiB Bepbastizalrii
BeCiJIbHOrO 00pAny 0yJio IpUCBAYEHO HUBKY POOIT y
caasictuni (C. Baprmincsrnii, O. B. I'ypa, O. B. Tu-
menko, JI. M. Boupapuyk, M. B. ®ininuyk). Ocobman-
BOCTSAMM aHIJIIJICBKOTO BeCiJIbHOTO O0pANY TaKOoMX
sanikaBuimcea C. Hapabaii, B. Xayapn, k. Yincos,
O. IaBupoBa-XapBy/.

ITonpu 3HaUYHY KiJIBKICTH PO3BIOK, NOCTIIKEHHSA
BeCIJIBHOTO 00pAAY IPeCTaBHUKIB aHIVIIICBKOI eT-
HiYHOI CHINIBHOTM ONMHMJMCA II03a yBaroim BiTUm3-
HAHUX HayKOBLIIB.

AxTyanbHiCcTh OOpaHOi TEeMH JeTepMiHOBaHA Ha-
raJIbHOK HeOOXigHICTI0O BCeOIYHOr0 KOMILJIEKCHOTO
BIBYEHHS BeCiJIbHOTO 00pAAYy aHIVINIIB AK OfHiel 3
JIAHOK TPaMINHOI KyJIbTypM Ta JIOr0 HOMiHATHB-
HOTO penepryapy. Merolo maHoi ctaTTi, Yepes3 00-
MesKeHicTh ii obcAry, € omuc BJacHe BeCiJIBHOTO Ta
ITiCJIABECIIBHOTO eTalliB BeCiJIbHOrO 00pAny Ipes-
CTaBHMKIB aHIJIIVICBKOI eTHIYHOI CIiJIBHOTM Ta JIHT-
BaJIbHMX 3ac00iB, III0 10r0 peaJi3yooTs.

Buxkaan ocHoBHOro marepiaay. OnpyskeHHA
OCMICJIIOETBCA AK OHA 3 HaVBaKJMUBIIINX Ta KJIIO-
YOBMX IIOAIN JIIOACBKOTO OyTTdA, IO 3HAMEHY€E II0-
YaTOK IIOBHOJITTSA, BIAJIK JOPOCJIOrO Ta BIAIIOBIi-
JIaJIbHOTO IePiofy B KUTTI JIIOAVHM, 3MIHY CTaTyCy
YOJIOBIKA Ta KIHKIL.

IlonATTA «OmpysKyBaTHUCA» HOMIHYETBCA HU3KOIO
TaKMX QHIVIICBKUX JIEKCEM: 10 espouse — «yKJIaJaTu
coro3» [13:1, c. 369], to wed — «BcTymaTu y HLIIO0»
[13:2, c. 666]. IloHATTA «BUXOAUTY 3aMiK» Iepema-
€TbCA HACTYIHMMM cJoBaMM Ta ppasemMamu: to go
off — «Buxomutu 3amizk» [13:1, c. 484], to husband —
«xonutu 3amixk» [13:1, c. 560], to give one's hand —
«gaBaTM 3roxy Ha nwiob» [13:1, c. 479], to win a
husband — «OykB. BurpaBaTu 4oJioBika» [13:2, c. 685].

CeMaHTMYHNI MapKep IIMX MOBHUX OAVHUIIb —
«BCTYIaTM B ILIIOO», MPOTe, AK IIOKAal3yIOThb IHIII
OpUKJIanM, O 3MiHM COLiaJIBHOTO CTATyCy JOINAa€Th-
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cA IIe «YyCIixX», «BraJsui Bubip» Torro. Bapro 3Bep-
HYTU yBary Ha Te, II[0 YaCTMHA JIEKCEM, HAIIPUKJIIAT,
to espouse, to husband, MalTb YiTKO OKpecJeHe
KOHTeKCTyaJlbHe 3Hau4YeHHdA }I yTBOpeHI Bin Binmo-
BiIHMX IMEHHUKIB IIJIAXOM KOHBepCii.

CraTtyc 3aMi’KHBOI KIHKM O3HAYaE MIOPOCIICTH
1 BHOCUTB y KUTTHA, 32 TPaAMUIIHMMY IIepPeKOHaH-
HAMM, NIPMEMHI 3MiHM, IIpOTe Nependadae 3pificTh,
KOMIIpOMicHicTb Ta BiznosimajbHicTb. Ile mpo-
YUTYEMO y TakoMmy MikpokoHTekcti: There are all
the comforts of what is called maturity: pleasant
companionship, comfort, proper holidays. She
would have that life that she supposed other women
have: shopping, cooking, arranging dinner parties,
meeting friends for lunch [Brookner, c. 118].

Jna 4oJIOBiKa cTaTyC OAPY’KEHOTO TaKOK Mae
BeJIMKe 3Ha4YeHHd i Hece 3a cO0OI0 ITeBHi OYiKyBaHHA
Ta 3MiHM, HAIIPUKJIAM:

The last years of bachelorhood have sickened
him [Durrell, c. 15];

IITomo mporeaypn yKJIQJAHHS CaMOIO IILIOY,
TO MOJIOJZi JIIOJIM MalOTh MOKJIMBICTH OpaTu mLIb
y IepsKaBHUX Bingminax peecTparii axTiB rpoman-
CbKOro cTaHy, ToOTO marriage by a Registrar abo
3Ky LepkBi, ToOTO marriage by Banns; marriage
by Ordinary Licence; marriage by Special Licence
[4, c. 108-109]. IIpoTe icHye MOKJIMBICTH ITPOBENIEH-
HA ocpiniriHoi nepemownii Bgoma, y roresi abo B Ka-
i, Hassanoi wedding chapel [15, c. 804].

Ao mosozi oM BUPINTYIOTE YKJIACTH IILITIO0
3 [oNepeHIM OTrOJIOLIEHHAM iMeH, TO CBAIIEHNUK Ha-
3uBa€ ixHi iMeHa Ta JaTy oApysKeHHA min dac Bo-
SKeCTBEeHHOI1 JiTyprii Tpu Henini nixpan, ax-ot: Evie
was not to be married from Ducie Street [home].
She had a fancy for something rural, and besides,
no one would be in London then, so she left her
boxes for a few weeks at Oniton Grange, and her
banns were duly published in the parish church,
and for a couple of days the little town, dreaming
between the ruddy hills was roused [Forster, c. 207]

B Amnrgii Besmka KiJIbKICTBR MOJIOAMX JIIOZEN Bim-
[aI0Th IIepeBary ILEepPKOBHOMY ILIO0Y, HaBiTH AKIIO
BOHM He XOJATH J0 LepKBU ocTiiiHOo. Ile noAcHoeThCA
™M, 1o iM Gisblie 70 Bmomobu poMaHTHMuHE «Bije»
BecClIdA, aHbK OpIAMHAPHE CBITChbKe, HAIIPUKJIA:

She said she wanted a white wedding -—
and a wedding night that meant something
[Craven, c. 112].

Binmit kosip moB'A3y€ThCsA He TiNbKYU 3 BOpaHHAM
HapedeHol, aJje I Tpaaullielo IpUKpalIaTi IIeEPKBY
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Jguire Oinymy kBiTamm. Tak, mif gac KOpPOJIiBCBKOTO
BeciIA mpuHIA YinbAMa Ta 7oro HapedeHoi Keir
Mignron BectmincTepcbke abaTCTBO TpagUIiifHO
OyJso mpukpaleHe 6iuMy KBiTamy, IIicTBMa BeJie-
TEHCBbKVUMU KJIeHaMu i gBoma rpabamm, ki CUMBO-
JIBYIOTh B QHIVIVCBKIM €THOKYJBTYpPiI MIIHICTH Ta
BUTPUBAJICTE [2, c. 235-240].

CeMaHTUYHMIT 3MICT CJIOBOCIIOJIyUeHHA a white
wedding — «bije Beclisi» CKJIALAETHCS He JIMIIE i3
3HAYEHHA CKJIAJHUKIB «Oljmii» Ta «Beciya». Ilum
HaIMEHYBaHHAM aHIJIIAI IT03HAYAIOTh BECLILJIA, II0
BinnoBimae yciM MOpaJbHO-eTUYHVM BMMOTaM JoO
miei nopii, a came: mepumii II00 IaPTHEPIB, 3roza
poAVHM Ha ILI00, ITHOTJIMBICTL HAapedeHOoi, BiHYaH-
HA y IepPKBi

SHaYeHHsA IEePIIOro CKJIamHuka white 3micTuiio-
cs BiJ MO3HAYEHHSA KOJIbOPY (CMMBOJII3yBaB YUCTOTY
Ta HENOPOYHICTH HAPEdYeHOl), 0 IOB'A3aHOI 3 HUM
cuMBOJTiKY. Taxkmil ceMaHTUYHMIT 3CYB XapaKTepHUA
He IJiA JieKceMu white B 1isiomy, a juite y ii cro-
aydenHi white wedding.

B anrgilickkomy cycrHisibeTBl HMHI BiAgaroTh IIe-
peBary CBITCBKIV IlepeMoOHii y MOBTOpHMX ILTIO0aX,
IIpOTe 1ie He € 3araJibHOIPUIHATUM IpaBuioM. Bino-
MOCTI IIPO Ile 3HaXOAVMO y TaKOMY MIKPOKOHTEKCTI:

«Tell me something, «he said», do you mind how
soon you marry me? You don't want a trousseau,
do you, or any of that nonsense? Because the whole
thing can be so easily arranged in a few days. Over
a desk, with a licence, and then off in the car to
Venice or anywhere you fancy». «Not in a church?» I
asked. «Not in white, with bridesmaids, and bells, and
choir boys? What about your relations, and all your
friends?». «You forget», he said, «I had that sort of
wedding beforex... «Well, what about it?» «Of course»,
I said, «I was thinking for the moment we would be
married at home. Naturally I don't expect a church or
people, or anything like that» [Maurier, c. 60].

Oco0simBe 00pAOBe HABAaHTAMKEHHA Ma€ OJAT
MOJIOJIIX JIIOZIEN, SAKi OAPY’KYIOThCA, 30KpeMa CyK-
HA HapedeHOI. B aHIJIINICBKiM JIIHIBOKYJIbLTYPIL icHYE
faraTo [aBHIX NMPUKMET I[0[0 MPABUJILHOIO BUKO-
pucTaHHA KoJabopoBoi ramm. IIpo me cBigumTh Ha-
BeJeHNI MIKPOKOHTEKCT:

Married in white, you have chosen right, Married
in green, ashamed to be seen, Married in grey, you'll
go far away, Married in red, you will wish yourself
dead, Married in blue, lover ever true, Married in
yellow, you are ashamed of your fellow, Married in
black, you will wish ourself back, Married in pink,
of you he'll aye think, Married in brown, you'll live
out of town, Married in pearl, you'll live in a whirl
[1, c. 194; 8, c. 167-168].

Y 5eHp BeciJlIA BasKJIMBOrO 3HAYEHHS HaJAIOTh
IIpMKpacaM, OCKIJIBKM aHIVINMI BBasKaroTh, IO Ha-
pedeHit He cJif AapyBaTM KOILUTOBHOCTI 3 IIepJu-
Hamu. IIpuKpacu 3 OmajioM T MOMKYTb IPUHECTU
HeBraduy [4, c. 125].

Bapro 3asHaumTm, 1m0 JOBry BECIIBHY CYKHIO
B Amnriii obpasno nasmparoTb Mother Hubbard —
«bykB. Marigka Xabbapn» [11, c. 105] — 3a omHO-
iIMEHHOIO Ha3BOIO OJHOT0 3 IOITYJIAPHNUX [IePCOHAXKIB
INTAYINX niceHb. CyKHIO IPUKPAIIAOTh HEBEJIUKIM
OykeTOM KBITiB, AKMII Ha3MBAIOTb corsage — «OYKB.
Kopcask» [16, c. 344] Becimbry ddaty mnosnauga-
I0Th Jiekcemoro bridal wveil [13:2, c. 626]. Binuaib-
He BOpaHHA HapedeHOi orTpumaso Ha3Bu wedding
fixings [13:2, c. 666], bridal outfit [13:2, c. 61],

wedding garment [13:2, c. 666], going away suit —
«KOCTIOM, y fAKOMY BingarioTb 3aMik» [8, c. 184].
OCHOBHMMMU CIIJIBHUMM CEMaHTUYHUMM KOMIIOHEH-
TaMI [JIA Ha3BaHUX OOUHUIL € «ONIAT HApPedeHOi»,
Ha mnepudepii JAMIIAIOTBCA YTOYHEHHA, AKUII came
OJLAT UM IIpUKpaca.

Hocuts wacTo HapeudeHi obuparoThb 3aMiCcTb Be-
JbOHA ILIIOOHMIT KAaIleJIoIIoK, aJe TPaauIiiiHo
CBATKOBOIO JIMIIAETbCA Oijla pata 3 BiHOUKOM abo
niagemoro. el KameJsioIok, AK IPaBUJIO, 037100Je-
HUIT cpibJioM, MepJaMHaMM 4M IHIIMMM IDPUKPacaMu,
o0pa3Ho HasuBaeTbca Juliet cap — «OyKB. IIamka
Ixynbertu» [11, c. 87].

IloxazoBuM migTBEpPAKEHHAM 30€peskeHHdA i J10-
TPMMaHHA CyYacHMKaMM BeCIIbHUX Tpaiuiiii Ta
00pAmiB MOKe CIIyryBaTU Becliina y OpUTaHCBHKI
KopoJiiBcbKit cim'i. Hapeuena mnpmuia Binbsama
KertiT Oyna ogarayTa B 011y CYKHIO, He TIJIBKU JysKe
KpacuBy, aJjie 1 «OpMUTAHCBbKY», OCKIJIbKM B OCHOBI
BizepyHKa MepesxkuBa — rose, thistle, shamrock —
POCJIVH, III0 CUMBOJI3YIOThH CKJIam0Bi CIIOJIydeHOTO
Kopoumiscrsa: Anraito, Hlotaauairo, Yesabc i IliBHiu-
ny Ipmanniro [2, c. 249].

IITono BOpaHHA Hape4YeHOro, TO B JIeHb BeCiyiA
BiH Ma€ OyTU OIATHEHMII Y CBATKOBMI KOCTIOM. B AH-
il — Ije KOCTIOM JJIsi PaHKOBMX Ta AEHHUX IIpUiio-
MiB, ToOTO morning dress [15, c. 804], abo morning
coat [15, c. 804], Ta ciporo abo WOpHOro IMJIHIPA,
ToOTO top hat [15, c. 804]. Ha cygacHOMy eTarii BUKO-
PUCTOBYIOTh HOPHMII CMOKIHT a00 BifICBKOBMIT CTpiil
(AKIIO HapedyeHNI Mae€ BiJICbKOBE 3BaHHS).

I3 BikTopiaHCBHKOI €IoXy IpMIAIIIa TPagullia Ipy-
KpalaTy MiCIle BeCIIA Ta TocTell KBITaMM, OCKIIbKU
KBITM 37aBHaA MaJy OCOOJIMBE CHMBOJIYHE HaBaHTa-
sKeHHA. BykeT HapeueHoi 00OB'sA3KOBO IOBMHEH OYB
OyTu mepeB'a3aHMit OJIAKUTHOI CTPIUKOI — CUMBO-
JIOM IILTIOOHOTO co03y. KosKHA KBiTKA MaJia CBOE CUM-
BOJIiUHE 3HAYEHHA: TOSe — HiKHiCTb, daisy — HeBU-
HHICTB, lilac — nepiiie koxauHdA, dandelion — JOCTATOK,
orchid — Biuny MoJ0micTh, orange blossom — OOIIAHKY
OaraTcTBa i macTaA B 3aMixKIKi [2, ¢. 235-240].

ITTomo wacoBMX paMOK IIOYATKY BeCisis, TO aH-
TJIIMI BBAsKalOTh, 110 HapedYeHnit 31 CBOIM cTaplIum
cBaTOM/py:k00I0 Mae mpuixaTu 0 LIePKBU 3a3fa-
JIEeTib 1 YeKaTy HapedeHy BCEpPEenVHI IePKBU O0isd
BiBTapsa [15, c¢. 804]. BimomocTi po 11e TaKOK BUAB-
JIEHO y IIPOAHAaJIi30BaHUX TEKCTaX, AK-OT:

The people around us families, mostly, little
groups of kin seem to shrink in on themselves
[Banks, c. 7];

The women of the party were in smart dresses
and hats, chattering excitedly about how pretty
Julia looked in all that silk taffeta, how Ralph
still looked like a smug oaf even done up in all his
finery [Adams, c. 98].

Konn Hapeuena 3axoguThb N0 I€PKBU, 3BYUUTH
BecisibHa MeJonis g HasBoio «Here Comes the
Bride» — «bykB. ocb ime HapeueHa» [15, c. 622], abo
«Trumpet Voluntary» — [8, c. 196].

Hapeueny Beze mo BiBTapa 6aTbKo, a cyIpo-
BOIKYIOTh APYsKKEM (ix mMoske OyTu HaBiTBH Bicim)
BikoMm Big 11 mo 24 pokis [8, c. 245]. Iukosau y uepe-
MOHii OepyTh ydJacTb ABa-TPY MaJI€HbKI XJIOIYMKI,
KOTpi HecyTh ILIeiid HapeueHoi [8, c. 188], akux B
Amnriii HasuBaOTL pages — «maskamm» [17, c. 644].
3rigHo 3 Tpaauiieo, 6aTbKO Ma€ IiJBECTU CBOIO
JIIOYKy-HapedeHy 0 BiBTapsd, Je Ha Hel yeKae Ha-
peuenuii (8, c. 173].

SPIANOAOTI'THHI HAYKU
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IIa mopnisa BepbaJsrizoBaHa y BUCJIOBI to give her
away — «OykB. Bimmatum» [16, c. 655], Tobro HaTh-
KO IIepeJla€ CBOIO JOHBbKY B PYKM IHIIIOTO YOJIOBIKA,
AKNUI TIOBUMHEH HeCTU 3a Hel BiAIoBizaJbHICTDL Ta ITi-
KJIyBaTUCHA IIPO Hel.

Komm nHapeuena HaOmmixaeTbca 10 BiBTapsa i
OiIXOINTH O CBOrO OOPAHIA, CBAIIEHUK [IOYMHAE
LIepeMOHII0 BiHYaHHA, AKY II03HAYEHO CJIOBOCIIOJIY-
uenusMu wedding service [13:2, c. 666], marriage
service — «DykB. 00pan BiHwauHHA» [13:2, ¢. 330], abo
nuptial mass — «6yKB. BiHuaJspHa Meca» [14, c. 1126].

fIx zasmauae I'. TepcroHn, 3rifHO 3 LIEPKOBHUMU
IIpaBUJIAMM, MOJIONATA y IPUCYTHOCTI PigHUX, OPY-
3iB Ta 3HAMOMMX IPMHOCATH KJATBY BIPHOCTI OIVH
ogHoMy [9, c. 113]. AnbTepHATUBHO 10 yCTAJIEHOTO
TeKCTy ILII0OHOI 0BiTHMITI HapedyeHUII Ta HapedeHa
MOKYTb 3aIlpOIIOHYBaTM CBili BJacHUiI TeKcT, abo
9K 9aCTKOBO 3MiHMTHU #oro. Hampukian, OpurtaHcbKa
npuHieca [liaHa ming dac ckJIamaHHA HUIIOOHOI 00i-
THULI NpuHLY Yapab3dy OmycTuiaa Ty YacTUHY, He
jimiocs mpo i 3rofy KOPUTHUCSA HOJIOBIKY 1 ciyxa-
TucA ioro. K moBimoMiAaM Ha caiTi OPUTAHCHKOI
cay:x6mu BBC, min gyac nepeMoHii onpyskeHHA IpUH-
na Binbsama, 3a AKoo0 B IpAMoMy edpipi crocTepira-
J MiJIBJIOHM JIIOZelt y cBiTi, jioro HapeueHa KeiiT
moobinana «JobuTy, BTiIaT i moBaskaTU» IMPUHIIA
Binmpama. Ak i matu npunna Binmeama — [iana, Kent
MignnTon Bupimmia He B}KUBATU CJIB «KOPUTUCI»
40J10BiKOBi. IIpoTe GinbIicTh MOJIOOUX JIFOnEN Bin-
JAaIOTh IepeBary TPAAUIIHUMM OOITHUIIAM 3 IXHIMU
000B'ABKOBUMII CKJIAJHUKAMIAL.

ITin gac epeMoHii HapeueHUt ogAra€ CBOI Mayi-
OyTHINI Opy:KMHI Ha YeTBepTUIl IaJiellb JiBOI PYyKU
06pyuky, TodTo wedding ring [16, c. 1730] abo, Ak
e aHrJIi HasuBawThb ii, wedding band — «OyKB.
BecisbHa cTpiuka» [16, ¢. 1730] un ringlet — «0bpyu-
ka» [13:2, c. 262]. Y 1eii MOMEHT HapedeHUil IIpo-
MoBJIisie Taki ciaoBa: «With this ring I thee wed»,
o o3Havae « With this ring I marry you» — «OyKB.
niero 0bpyukow A Hepy b 3 Toborw» [15, c. 805].
OOpy4Ky, AK IPaBUJIO, IIPMHOCUTH HAa II€PEMOHII0
Ipyekba. AHIJIN 1 m0oci BipATh: AKIIO BiH BUMNAM-
KOBO 3aJIMIIIae 00pPydKM BroMa abo rydbuTs ix, To 11e
O3HAKa HeIaCJIMBOTO IILII00Y.

I3 nmaBHiX-ZmaBeH oOpydYKa CBigumJsa IIpo Te, IO
YOJIOBIK/sKiHKa onpysKeHi. Bpaskasu, 1o oOpydKy
BapTO HOCUTM Ha YETBEPTOMY NaJbI JiBOI pyKmu
(on the wedding finger) [Durrell, c. 51], ockinbknu
caMe BiJ IIbOTO ITaJIbIIA Jifle BeHa, AKa 3'€HYy€E I10ro
3 cepueM [7, c. 176].

ITicoia Toro, AK MoJsofATa OOMIHAMCA O0PYUKaAMY,
CBAIEHNK 3alUTy€ II0 Yep3i HapedeHOro Ta Hape-
ueny: «Will you have this man,/woman to be your
wedded husband /wife?» [15, c. 804]. Hapeuena Ta
HapeueHnit Bignoeigawots «Tak», To0TO «I will» — «f
3rogeH/3rinHa» [15, c. 804; 8, c. 233]. ¥ kinui uepe-
MOHII BIHYaHHA CBAIIEHMK OTOJIOUIYE IX YOJIOBIKOM
Ta ApykuHOo: «I pronounce you man and wifex»
[15, c. 804]. OnpysxeHOro YOJOBiKa AHIVININ iMeHy-
10Tb a gander — «oxpysxkeHmii» [13:1, c. 466].

3aMi’KHIO JKiHKY Ha3WMBaIOTb a Mmatron — «MaTwu
pomuuam» [13:1, c. 712], feme covert — «3aMiKHA
skinka» [13:1, c. 406], a woman of the world — «3a-
MiskHA KiHKa» [13:2, c. 693], a nmoapyKKA Ha3uBa-
0Tb wedded pair — «oxapyskeHa mapa» [13:2, c. 666].

BinbicTs aHIICBKMUX KIHOK 3MIiHIOIOTH IPi3-
BUIIlE, XO4Ya ICHYIOTb BUHATKN, KOJNU JPYKIMHA
3aJIMIIA€ CBOE [iBOYE IIPi3BUIIe, IIPOTE IPUIIMAE

YMOBH, L0 CHIJIbHI AiTY HOCUTUMYTDb IIPi3BUIIlE YO-
JIOBiKa, HAIIPUKJIA !

She kept her name after she got married; children
would have her husband's name [Haddam, c. 354].

Komu numobHa I1epeMoHis MmigxXoAUTb 10 CBOTO
3aBepIIeHHdA, yCi OPUCYTHI BUKOHYIOTH II€PKOBHI
riMHM, TIOTIM 3BYYMTb BECIJIBHMII MapIll — TakK 3Ba-
uuit The Wedding March [15, c. 1511] abo «Bridal
Chorus» — «DOykB. BecizmbHMiI x0p» [8, c. 196], mixg
CYIIPOBIiJ] AKOTO MOJIOAATA, iXHI pimni, 6JaM3BKI Ta
3HAJOMi 3aJMIIAI0Th IIEPKBY.

OnpysKeHux, AKi BUXOLATH 3 Xpamy, IIOCUIIAIOTh
KOH(ETTI, 3epHaMI pUCy, IaIlepOBUMN IiJKOBKaMI,
nestoctramu TpoAHz. Ile € cuMBoJIOM TOTO, 1110 BOHM
OynyTs OJsarocsioBenHi nitemu [8, c. 257; 15, c. 804].
ITi g#ii BimoOpasKkeHO B XYAOYKHIX TEKCTaX, AK-OT:

The Municipal Building. Under the groined
vault, a bride in full regalia and hugely pregnant
was in tears, surrounded by bridesmaids in green
taffeta. They were throwing rice [Gutcheon, c. 65].

Bapro BzayBaskmry, 1m0 AKMM OUM PO3KIIIHUM
He OyJi0 Beciyis, BOHO IIOBMHHO IIPOWTM TOYHO
3a perJlaMeHTOM IiepeMoHii, 6e3 Oyab-AKMX, Ha-
BiTb HE3HAYHMX, HEJIOPEYHOCTEel, 110 BBa’KaIOTbCHA
[IOTaHUM 3HAKOM Maii0yTHBOTO MOAPYKHBLOTO 3KUT-
tsa: Everything was on like 1 o'clock. Mr. Cahill
materialized out of space, and was waiting for the
bride at the church door. No one dropped the ring
or mispronounced the responses, or trod on Evie's
train or cried. In a few minutes time the clergymen
performed their duty and the register was signed
[Forster, c. 220].

Ilicna obpany BiHYaHHA, AK IPaBUJIO, BJAILITO-
BYIOTHb BECLJIBbHY TOCTMHY, fKa Hajfdacriiie BinOy-
BaETbCA CyOOTHBOTO NHA omiBxaHi [, c. 185]. B amn-
[JIMLIB 1Ie 4YacTyBaHHA OTPUMAJI0O Has3By wedding

breakfast — «BecimbHUIT cHimaHok» [15, c. 1511],
wedding reception uu reception — «IPUIOM BeCiJb-
Hux rocreit» [15, c. 805], bridal banquet — «Becinb-
Huit 6enxket» [14, c. 191] abo bride-ale — «Becinab-

He rynaHHA» [13:1, c¢. 151]. HesBaskaioun Ha Te, III0
TaKUl MMPUIIOM MO’Ke Ha3MBaTHUCA CHITAHKOM, Ha-
crpaB/i e CBATKOBUI 00im um Beuepsd [15, c¢. 1511].

TunosuMy nobaskaHHAMM, SAKMMM TOCTi BIHIIY-
I0Th MOJIOJAT 3 HArOAU OJ[PYsKeHHs, € Taki: May
all your future troubles be little ones — «OyKB. He-
xayt yci Bami ManOyTHI kJgonmoTu OymyTh He3Ha-
gaumMu» [12, c¢. 208], abo May your marriage be
happy — «bOyxB. Hexait Bai N6 Oyze IIacCaMBUIM»
[10, c. 873]; we all wish you happiness — «OyKB.
My Bci Oaskaemo Bam 1mactsa» [8, c. 238]; May God
bless the dear Couple — «byks. Hexait Bor 6isaro-
CJIOBJISIE JOpOTe HOApPYsK:KA» [8, c. 239]. Hapeueno-
My KasKyThb, II[0 IOMY Iy3Ke IIOIaCTIUIIO0, TOOTO ¥0ro
imenyoTh a lucky dog — «macanBunk» [13:1, ¢. 693].
Biranna, apgpecoBaHi HapeueHOMY, Ha3UBAaIOTh
congratulations [14, c. 326], Ti K, AKI BUCJIOBJIIOIOTH
HapeueHint felicitations [14, c. 582].

O6oB'A3K0BUM aTpuOYTOM Ta OKPAaCOI CBATKY-
BaHHA € BecinbHuMit TopT — wedding cake — «Be-
cimpaMit TOopT» [8, c. 179] Hassu wedding cake
[17, c. 1026] abo bride cake — «TopT Hape4YeHOi» BKa-
3yI0OTh Ha 3B'A30K 3i csoBamy wedding — «H1Ii006»,
bride — «HapeueHa». TOPT, BUTOTOBJIEHMII 3 IIpic-
HOTO micoYHOro Ticta, abo Tak 3BaHmit fruitcake —
«(ppyKTOBUIT Keke» [15, c. 1511].

Y mam yac B AHMII KopoBail CKJIaa€TbCA 3
JBOX abo TpbOX IIapiB TicTa, BEPXHIN IIap AKOTO
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TIOJINTUI ITYKPOBOIO IJIa3yp'l0 Ta IMOCUIIAHMII MUTIa-
gem [8, c. 180]. B aurgiiinis, Ak i B 6araTbox iHIINMX
€BPOIENICBKUX HApPOiB, iCHye 3BMdYall NpuUKpalra-
TV BeCiIbHMI XJIi0 MiHIATIOPHMMM NOCTATAMM Ha-
pedenoi Ta Hapeuenoro [6, c. 90; 8, c. 181]. Oxgua
i3 BeCIIbHUX TPajUIliil — Iie po3pi3aHHA BECIJIIBHOIO
TopTa, To06TO cutting the wedding cake. Ik mpaBu-
JI0, TEepIIMII IMIMAaTOK MOJIOAATA IIOBMHHI BigpizaTu
pasoM, momomararnuy oauH ongHoMy. Lle € cuMmBoJsIOM
TOTO, III0 y IOAPYSKHBOMY SKMUTTI BOHM Bce OyIYTb
IinuTy HaBmia [4, c. 114]

Y Hamii niHi icHye Iie OAVH Pi3HOBUJ BECLJIBHOTO
TopTa abo, AK aHIIIiI HazmuBaiTh iioro, Groom's
cake — «ByxB. TopT Moisomoro». Ile meuenmii B 110-
MalllHiX yMOBaxX TOPT 3 ypaxXyBaHHAM CMakKiB Ta 3a-
XOILJIEHD IIOMHO ONPYsKeHOro 4oJoBika. Takuil TopT,
HaIpUKJIAJ, MoKe OyTy BUroToBJIeHNN y popmi Hac-
KeTOOJIbHOTO M'A4a, aBTOMODIJIA, JIMK, KOBOOICHKOTO
KalleJjroxa Touro [3, c. 267].

B Amnrgii icHye naBHA Tpaguiiis, AKOI TOTPUMY-
I0TBCA OLJIBIIICTE MOJIOAVIX IOAPYSKHIX map i JoHM-
Hi: MOJIOATA HaMaraloTbCA BEPXHIN IIIap BECIJIbHOTO
KopoBaro 30epiraTu A0 TOro yacy, IOKu He Oyze Io-
xXpeleHa Iepa autuHa [8, c. 180].

He menmn 3aragxoBuM € naBHIV 3BUYaii, 1m0 36e-
pirca B cesi Haumoy i3 rpadgpcrBa Eccekc. 3a 1num
3BMYAEM, KOYKHA IIOAPY'KHA Iapa, AKa BUKOHAJA
OOITHMITIO KOJHOTO pa3y He CBapuUTHUCA i He Mpid-
TV IPO PO3JYyUEHHA IPOTATOM POKY IOAPY KHBOTO
SKUTTSHA, OZIePIKY€E KOIMUEHY CBUHAYY IIMHKY IIPU BU-
X0l 3 IlepKBNU. B aHIUINIIB 1eil 3BUYail OTPUMAaB
Ha3By Dunmow flitch — «OykB. JJaHMOyILIbKa LIMH-
Ka» [11, c. 52].

OpHiero i3 He3MiHHMX BECIJIBHUX TPAJUILiL ITic-
JIfl 3aKiHYEHHA BEYipKU, € KUJAHHA BeciJbHOro 0y-
Kety, T00TO throwing the bridal (bride's/wedding)
bouquet [8, c. 221—222; 15, c. 809]. Hapeuena kunae

Crucoxk JgiTeparypu:

OyxkeT He3aMiXKHIM IofpyraM i AiBumHa, fAKa CIIiji-
Mae Oykert, Buiizle 3aMisK HacTymHOIO [8, c. 221].

TlopiBHAHO HeZaBHO 3'ABUJIACH II[€ OJHA TPaIN-
iA — KMJaHHA BecliabHOI miaB'asku, TodTo throwing
a wedding garter. BBaskaioTb, 10 YOJIOBIK, AKOMY
BIAJIOCS CIIiiMaTy IiaB'A3Ky, Hesabapom 3Halize
CBOIO JIPYTy MOJIOBUHY [3, c. 269]

HexTo 3 wieHIB poamHM Ipy3iB Mae OaskaHHA
IIPOJOBIKUTY CBATKYBaHHA Iiel BM3HauHOI noaii. Ha-
OPUKJAJ, PO ICJIABECIIbHNI HPUIIOM 3HaXOAVIMO
Taki Bimomocti: There seemed to be a general feeling
in the air that the best way of getting themselves in
the right mood for the post-wedding reception was
to make a foray to the bar so that any members of
the party who were not already completely drunk
could finish the task [Adams, c. 98].

Bucnoekn. OTixe, CTPYKTypa 0OpARY OOPYsKeHHHA
TUIIOBa HE JIMIIe [JIA aHIJIINB, BOHA yHiBepcaJibHa
1A OLIBIIIOCTI KyJIbTYP, ajie il CTAaHOBJIEHHA Ta pea-
JIizallisg B aHIVIICHKIM CHIJIBHOTI Ma€e ¢BOi 0COOJIMBOCTI,
3YMOBJIEH] ITIEBHUMI €THOKYJIbTYPHUMY Y/HHV/KAMI.

Ob0pan 00pydcenHs, a TAKOK CBATKYBAHHA 3 Ili€l
HAroAy IiJl 4ac JiiicTBa, II[0 IMEHYETbCH 8eCiatsiM,
BUPaAYKAETLCA y MIPEeACTaBHUKIB aHIVICbKOI eTHiu-
HOI CHIJIBHOTM HMBKOIO yCTaJIeHUX IPOI[eCyaJIbHUX i
HOMIHATVBHUX MOBHUX OIVHMUIIb.

Bignosigui mHoMmiHaiii aJid MO3HAYEHHS BeCiJIb-
HOTO 00pAny, 0ro y4YacHMKIB, aKI[iOHAJbHUX eJe-
MEHTIB BiJ3epKaJIOI0Th He JIMIIIEe OCHOBHI IIOHATTS
Ta KaTeropii, 3yMoBJieHi 0COOJIMBOCTAMM O0PANY AK
CKJIa[IHMKA HAlllOHAJIbHOI KapTUHM CBITY Ta MEH-
TAJIbHICTIO AHIVIVCBKOI CHIJNIBHOTH, ajie Ji mepeja-
IOThb IVIMOVMHHI BipyBaHHA, IIIHHOCTI Ta IIpaBMJa MO-
paJii, chopMoBaHi yIIpoOaOBK BiKiB.

Ilopganbiia mepcrekTMBa JOCTIPKEHHSA II0JIATAE
y raubuIoMy BUBUYEHHI (PYHKILIOHYBaHHA 00pPAOBUX
OOVIHUITH Y XPOHOJIOTIYHOMY aCIEKTi.
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I'pummnkosa H.B.
MesxnyHapOIHBI SKOHOMMKO-IYMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET MMeHM akangemyuka Crenana JleMbAHUyKa

OCOBEHHOCTH BEPBAJIM3AIINN AHTJIMIICHKOTO CBAJEBHOI'O OBPAIA

AnboTanusa

CraThbsa IOCBAYEHA OIMCAHMIO TPAIMUIMOHHOTO aHIJINIICBKOTO cBafzebHoro obpazna. Ilpoananna3mupoBaHb! JeKCH-
4JecKue 1 (ppas3eosorniecKye eaMHUIBI CBale0HOro 00psAga B X TECHOM CBA3Y C 3THOKYJILTYPHBIM IIPOCTPaH-
cTBOM Hapoja. Ha maTepuase JieKCMKOrpadMUecKyX MCTOYHMKOB ¥ COBpeMeHHOI mpo3sl (80-e rr. XX B. —
nepBoe pecatmiete XXI B.), a TakKe 0OpPANOBBLIX MMKPOTEKCTOB MCCJIEINOBAHBI JIEKCUKO-CEMAaHTUYIECKNE
ocobeHHOCTY, 0Opa3Hble U PUTYAJbHO-CUMBOJIMYECKME 3HAUYEHUA CBaZeOHOI JIEKCUKM U (PpasdeMUKM COBpe-
MEHHOTO aHIVIMIICKOTO A3bIKA.

KaoueBble ciioBa: cBaieOHbIN 00pAz, 0OPANOBBII MUKPOTEKCT, cBasiebHAA JIeKCUKa U (Ppas3eMuKa, JIEKCUKO-
ceMaHTM4YecKye 0COOEHHOCTH, 0Dpa3Hoe 3HaYeHMe, CUMBOJIMYECKOe 3HAUEHIE.

Hryshkova N.V.
S. Demianchuk International University of Economics and Humanities

PECULIARITIES OF THE ENGLISH WEDDING CEREMONY VERBALISATION

Summary

The article focuses on revealing the nature of the English traditional wedding ceremony. Lexical and
phraseological units associated with the traditional wedding ceremony have been analysed in terms of
their correlation with the English ethnic culture and worldview. Various English dictionaries and modern
literary works (1980s-2011) as well as ritual microtexts served as the sources to the study of the lexical-
semantic features of the above-mentioned units and their connotative and symbolic meanings.
Keywords: wedding ceremony, ritual microtext, lexical and phraseological units associated with the
traditional wedding ceremony, lexical-semantic features, connotative meaning, symbolic meaning.



